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Abstract
В связи с переводом и сопоставлением языков, возникает ряд вопросов, которые не возникли бы
по отношению к каждому из этих языков в отдельности и анализ которых позволяет указать
специфические особенности языков. При переводе каракалпакских фразеологизмов на русский
язык можно выявить разные ценности, присущие этим народам, и играет важную роль в
развитии антропоцентризма, одной их основных парадигм, сегодня. В данной статье проводится
сравнительный анализ и исследование некоторыхфразеологизмов при переводе с каракалпакского
языка на русский.
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Научная ценность перевода определяет-
ся тем многогранным интересом, который
вызывает ее объект-перевод как творческая
деятельность, связанная с языком и неизбежно
предполагающая соприкосновение двух язы-
ков, передачу подлинника средствами другого
языка.
Вопросы перевода могут рассматриваться с

разных точек зрения. Предметом изучения мо-
жет быть выбор переводимого материала с точ-
ки зрения его содержания, его познавательной
и художественной ценности. Далее может изу-

чаться роль переводимых произведений в плос-
кости литературы того языка, на который сде-
лан перевод.
Изучаться может то отражение, которое в пе-

реводе получило индивидуальность переводчи-
ка, обусловленная его мировоззрением, его ли-
тературные взгляды и художественная манера,
культура его страны и эпохи; темой исследова-
ния может быть история тех переосмыслений,
а иногда и прямых искажений, которым под-
вергался при переводе тот или иной литератур-
ный памятник (1).
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Поскольку перевод всегда имеет дело с язы-
ком, всегда отражает работу над языком, по-
скольку перевод больше всего требует изучение
в лингвистическом разрезе- в связи с вопро-
сом о характере соотношения двух языков и их
стилистических средств (3). Более того, изуче-
ние перевода в литературоведческой плоскости
постоянно сталкивается с необходимостью рас-
сматривать языковые явления, анализировать
и оценивать языковые средства.
Практическая ценность теории перевода

определяется необходимостью в таких объ-
ективных научно обоснованных принципах,
которые исключили бы субъективный про-
извол переводчика и ссылки на «интуицию»,
как оправдание переводческого произвола.
Всякая творческая деятельность нуждается в
теоретическом обобщении, которое позволило
бы извлекать из него выводы более широкого
масштаба, распространяемые на целый ряд
случаев, преодолевать эмпиризм, кустарные
приемы работы. Не случайно то, что выда-
ющиеся переводчики, как прошлого, так и
современности, опирались и опираются на
определенную систему теоретических взглядов
в области перевода, связанных с их взглядами
на язык, литературу, и их мировоззрение.
Вопросы сопоставления русского и каракал-

пакского языков исследуются многими кара-
калпакскими лингвистами и методистами. В
научной и научно-методической литературе
чаще излагаются вопросы сопоставления фоне-
тики, морфологии и синтаксиса русского и род-
ного языков (1).
В малом количестве существуют научные

статьи, посвященные каракалпакским фразео-
логизмам, которые рассматривают их струк-
туру, семантику и антонимию, например, в
сравнительном анализе с русскими фразеоло-
гизмами. (2). Между тем в этой области со-
поставление не менее приемлемо и необходи-
мо, чем в других уровнях языка. Разумеется,
научно-методическоеипрактическое сопостав-
ление фразеологизмов разносистемых языков
имеет свои трудности и особенности.
В данной статьемырассмотрим, структурно-

грамматические типы (модели) каракалпак-
ских фразеологизмов, которые вызывают опре-

деленную трудность при переводе на русский
язык:
А) субстантивные модели фразеологизмов:
Ак сүйек - голубая кровь
Коян жүрек - трус, заячья душа
Харам тамақ - дармоед, тунеядец
Аўыз бастырық - взятки за молчание кара-

калпакских фразеологизмов, которые вызыва-
ют определенную трудность при переводе на
русский язык:
Б) адъективные модели фразеологизмов:
Еки жүзли - лицемер
Ашшы тилли - злой на язык
Туўмастан бурын қартайған - лентяй, леже-

бока
От пенен суўдай - непримиримый
Ийнениң ушындай - очень маленький, ми-

зерный.
В) глагольные модели фразеологизмов:
Аўыз писиў - обжечься на чем –либо, на мо-

локе
Бас қатырыў - крепко думать над чем-либо
Көз-қулақ болыў - присмотреть за кем-либо
Бас көтериў - поднять восстание, бунтовать
Тақыр жерден шаң шығарыў - без веской

причины устроить скандал
Сөз тасыў – сплетничать.
Г) адвербиальные модели фразеологизмов:
Көзди ашып жумғанша- мгновенно, очень

быстро
От үсти - мимоходом
Ийт өлген жерде- за тридевять земель, на

край света, куда ворон костей не заносит, дале-
ко.
Д) междометные модели фразеологизмов:
Қудай сақласын- не дай бог
Хәй төбе- боже упаси
әне қалас- вот это да!
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